
Lea este instructivo antes de instalar y operar la unidad lavadora de aire

Instructivo de instalación, operación y
mantenimiento de lavadoras de aire.
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Líneas de productos Lenomex y Golden Cool

Enfriadores Evaporativos Lenomex Enfriadores Evaporativos
de Alta Eficiencia Golden Cool

Lavadoras de Aire
Premium Golden Cool

Lavadoras de Aire
Performance Golden Cool Fan

GCH-110    GCV-110
GCH-180    GCV-180
GCH-210    GCV-210
GCH-320    GCV-320
GCH-400    GCV-400
GCH-500    GCV-500
GCH-600    GCV-600

GCI-500    GCI-500
GCI-600    GCI-600

LH-85
LH-110
LH-160
LH-180
LH-210

LV-85
LV-110
LV-160
LV-180
LV-210

Para modelos:
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La medidas de seguridad necesarias y adecuadas serán responsabilidad del usuario y de quien instala, para 

que se tomen la precauciones precisas durante su instalación y manejo.
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Introducción

El enfriamiento evaporativo es la mejor elección para lograr condiciones de ventilación y comodidad 

térmica a bajo costo para centros comerciales, tiendas de autoservicio, edificios, maquiladoras,           

fábricas, cines, teatros, salones de fiesta, gimnasios, etc., para confort humano y/o para mantener 

entornos adecuados en procesos productivos como la industria avícola, industria tabacalera, industria 

textil,  porcícola o donde se requiera grandes volúmenes de aire a bajo costo.

 

La  arquitectura actual nos muestra ejemplos pasivos de espacios enfriados a partir de la evaporación 

del agua sobre superficies húmedas, caídas o espejos de agua, y  completan las necesidades de          

enfriamiento y confort con los sistemas mecánicos de enfriamiento por evaporación, obteniendo un 

edificio de menor impacto ambiental y sustentable. 

El aire es una mezcla de gases como el oxígeno, nitrógeno, bióxido de carbono y otros gases, entre 

ellos el vapor de agua (humedad relativa) contenida en este, de ahí la importancia de mantener un aire 

balanceado para obtener los beneficios del mismo.

El enfriamiento por evaporación es un proceso adiabático, el calor sensible se convierte en calor 

latente. Este calor sensible del aire evapora la humedad antes, el calor sensible del aire se convierte en 

calor latente de la humedad. Por lo que no hay  pérdida o ganancia de calor. Este efecto de enfriamiento 

que toma el calor de sí mismo se llama enfriamiento adiabático.
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Instalación

Generalidades:

Revisar y coordinar paso de ductos por techos, lozas, 
paredes y plafones.

Revisar líneas de alimentación eléctrica e hidráulica.

Terminados y acabados de los recubrimientos de 
ductos en los casos necesarios.

Permisos a propietarios del inmueble y en caso       
necesario a vecinos.

Horario de instalaciones.

Seguros de maniobras.

Contar con escaleras, torres o garrochas para la 
ejecución de la instalación.

Protecciones de motores.

Seguridad del equipo en cuanto a robo o que personas 
ajenas puedan deteriorarlo.

Licencias y permisos.

Sistema de distribución:
Revise que el sistema de conducción de aire sea de acuerdo normas y estándares de construcción SMACNA 
& AHSRAE, y la difusión de aire no tenga restricciones.
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Instalación

Considere las siguientes recomendaciones para un mejor aprovechamiento de su equipo.

Ubicación del equipo:
El equipo deberá ser instalado en el exterior fuera 
del alcance de fuentes contaminantes, como  
chimeneas, estacionamientos, extractores de aire, 
alcantarillas, etc., con acceso para mantenimiento.

Circulación de aire:
Una de las condiciones importantes para que el 
enfriamiento evaporativo sea eficiente es el            
desalojo de aire, para balancear el sistema, este 
desalojo lo puede hacer con áreas libres como 
louvers, puertas, persianas barométricas o con 
extractores  eólicos o mecánicos.

Maniobras y colocación:
Aunque el equipo cuenta con patines que sirven 
como base, es necesario que el soporte donde se 
ubicará definitivamente el equipo este nivelado y 
firme.

Necesitara de un montacargas y/o grúa para la 
colocación del equipo en su base, asegúrese de 
contar con estos medios que facilitarán su              
colocación.

La unidad cuenta con soportes para elevación, 
deberá cuidar la posición inicial durante la         
maniobra.

Esta maniobra deberá hacerla sólo personal  
experimentado en realizar este tipo de elevación, 
durante la maniobra revise de no dañar la unidad, 
revise que las correas no hagan presión al equipo y 
que cuentan con un soporte separador.

Movilizar un equipo o material es una técnica importante, debe realizarse aplicando en todo  
momento las normas y procedimientos de seguridad requeridos, tanto para la selección de los 
equipos de elevación, así como del personal capacitado para la ejecución de los trabajos.
Asegúrese de contratar una empresa certificada.
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Instalación eléctrica

Al trabajar el equipo con electricidad tome las sigui-
entes precauciones: 

El equipo deberá estar conectado con el voltaje 
adecuado de acuerdo a la placa de motor y bomba.

Desconecte el interruptor de seguridad antes de 
abrir el equipo y bloquee mecanismo.

Usar ropa y  calzado adecuado para este trabajo. 

No usar en el cuerpo piezas de metal, como cade-
nas, relojes, anillos, etc., ya que podrían ocasionar 
un corto circuito. 

Es conveniente trabajar con guantes adecuados 
cuando se trabaja cerca de líneas de alto voltaje y 
proteger los cables con un material aislante. 

Si  desconoce  el  circuito  o  si  es  una conexión 
complicada, familiarizarse primero y que todo esté 
correcto. Hacer un diagrama del circuito y estudiarlo 
detenidamente, si hay otra persona, pedirle que 
verifique las conexiones o bien dicho diagrama. 

Importante, de ser posible operar el circuito con una 
sola mano. 

Asegúrese que la unidad este conectada a tierra.

PRECAUCIÓN: Todas las conexiones eléctricas deberán ser realizadas por técnicos 
calificados y certificados.
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Instalación eléctrica

- Asegúrese que el suministro eléctrico sea el 
correcto, voltaje y frecuencia, para motor y 
bomba.

- Asegúrese de que la instalación eléctrica               
sea la correcta, que cuente con protección                          
termomagnética adecuada contra corto circuito,  
calentamiento o contra falla  en la línea.

- Asegúrese que la unidad esté aterrizada.

- Asegúrese de NO conectar el circuito de la 
bomba con el circuito del motor. Deberán trabajar 
por separado, de acuerdo a su protocolo de   
operación.

- Todas las conexiones eléctricas deberán ser 
realizadas  por  personal calificado.

El diagrama es indicativo cheque
necesidades con el personal especializado

L1

T1 T2 T3

L2 L3INTERRUPTOR DE SEGURIDAD
DE ACCIÓN INMEDIATA 

LOCALIZADO EN EL EQUIPO

PROTECCIONES
DE SOBRECARGA

PROTECCIONES
DE SOBRECARGA

MOTOR
VENTILADOR

230/460/3F/60Hz

INTERRUPTOR DE SEGURIDAD
DE ACCIÓN INMEDIATA 

LOCALIZADO EN EL EQUIPO

L1

T1 T2 T3

L2 N

MOTOR
BOMBA

220/1F/60Hz

PRECAUCIÓN: Todas las conexiones eléctricas deberán ser realizadas por técnicos 
calificados y certificados.
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Ajuste y alineación de transmisión

El equipo se entrega alineado y probado de 
fábrica. Pero será necesario revisar el ajuste en 
campo de acuerdo a las condiciones de diseño 
requeridas en obra. Por lo que será necesario 
su chequeo e inspección antes del arranque.

Revise la alineación de poleas, es de suma           
importancia, las poleas desalineadas                
desgastan las paredes de bandas y poleas y se 
acorta la vida útil .

Revise que el motor este fijo y firme en su base, 
que poleas y bandas estén alineadas en la 
misma línea.

Ayúdese con una regla en posición paralela a la 
polea impulsada y manténgala firme, para 
alinear en un mismo plano ,afloje la polea  
motriz y deslícela sobre la flecha del moto 
hasta que la polea motriz haga contacto con  la 
regla, una vez que están en la misma línea 
apriete en su posición. Ajuste nuevamente la 
polea motriz.

Tensión de bandas:

Tenga en consideración las siguientes                   
recomendaciones para que su equipo funcione 
correctamente:

Al arranque inicial de su equipo, revise y 
controle la tensión de la banda, ya que puede 
tener deslizamiento propios de su ajuste. Deje 
que las bandas trabajen unos días para         
asentarse en las ranuras y ajuste de nuevo la  
tensión.

Una sobre tensión disminuye la vida útil de la 
banda y de los rodamientos.

Para ajustar la tensión de la banda utilice los 
tornillos de ajuste de la base.

ADVERTENCIA: Lea y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de operar su 
equipo. Desconecte la alimentación eléctrica y bloquéela antes de la Instalación, ajuste y 
mantenimiento.

Alineación
correcta

Desalineación
angular

Desalineación
paralela

Deflexión

Ajuste tensión a 3.5 kg/cm2 o hasta
permitir una deflexión de 1/64” por pulg.

Alineación de transmisión:
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Ajuste y alineación de transmisión

AJUSTE DE POLEA VARIABLE:

La polea de velocidad variable nos va servir para ajus-
tar adecuadamente nuestro equipo y dar las condi-
ciones de diseño proyectadas.

Por lo que esta operación la tendrá que hacer un técni-
co experimentado y capacitado para efectuar el ajuste 
correcto.

Revise  la potencia al freno (bhp) y rpm de diseño. La 
carga de corriente ampers será proporcional a la 
potencia del motor.

Si la carga de corriente (A) fuera menor a la de diseño, 
afloje el plato de la polea variable y gire cerrando 
media vuelta, apriete el opresor y verifique la lectura 
del amperaje nuevamente. Sera necesario repetir esta 
operación hasta que alcance la carga (A) de los bhp y 
rpm de diseño

Si el caso fuera en el otro sentido que al arranque del 
equipo la carga de corriente (A) fuera mayor,          de-
sconecte el suministro eléctrico y repita la               op-
eración, afloje el plato de la polea variable y gire ahora 
en contrasentido, abriendo media vuelta, apriete el 
opresor y verifique la lectura del amperaje               nue-
vamente. Sera necesario repetir  esta operación hasta 
que alcance la carga (A) de los bhp y rpm de diseño.

NOTA:
El ajuste y lecturas de amperaje deberá ser con la 
unidad cerrada, revise que rejillas y difusores se 
encuentren abiertos y el desalojo de aire  sea el 
adecuado. Ajuste la tensión de la banda.

Abrir polea
Reducción de diámetro

Cerrar polea
Aumento de diámetro

Aplica a modelos solicitados con polea variable.

ADVERTENCIA: Una tensión excesiva de la banda puede causar daños al motor, rodamientos 
poleas y bandas.



11

Suministro de agua

Suministro de agua:

El agua requerida para los paneles de enfriamiento 
debe ser la suficiente para crear el enfriamiento y a la 
vez limpiar el panel.

El consumo de agua de su unidad dependerá de las 
condiciones de temperatura y humedad que existan 
en la localidad donde será instalada, también influye  
el  caudal de aire a manejar y tiempo de uso,               
consideraciones que tuvieron que hacer previo a la 
selección del equipo.

El equipo viene provisto de una cisterna para               
almacenaje de agua, la cual se recirculará a través de 
una pequeña bomba cuando encienda su equipo. Esta 
cisterna viene provista de una válvula flotador, que 
deberá ser conectada a una toma externa para estar 
reponiendo el agua que se consumirá por efecto de la 
evaporación. 

Requerimiento:

TUBO DE
REBOSADERO

DREN DE 
PLÁSTICO

TUERCA DE
PLÁSTICO

EMPAQUE
DE HULE

Aplica a modelos series GCH-110, GCH-180, GCH-210 y GCH-320. En sus diferentes descargas.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de desconectar el suministro eléctrico del motor y bombas antes de 
hacer cualquier ajuste dentro del equipo.

Ubique las tomas de agua y dren en su equipo.

Se requiere de tubería de ½”, con válvula de paso y 
válvula de cuadro.

Conecte la tubería de suministro de agua a la válvu-
la del flotador.

Revise que el flotador abra y cierre adecuadamente 
teniendo el ajuste correcto, este ajuste tendrá que 
efectuarse en campo.

RODANA PLANA
RODANA ESTIRADA

TUERCA DE 
BRONCE

BARRIL

TUERCA BARRIL

TUBO DE 
1/4” Ø

LATERAL DEL 
MODULO

FLOTADOR
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Suministro de agua

Distribuidor de agua:
 
La distribución de agua a los paneles se hace a través 
de una bomba de recirculación conectada a una 
tubería de PVC .

Únicamente una parte del agua recirculada se evapo-
ra, por lo que la cisterna cuenta con una válvula flota-
dor para reposición de agua.

La bomba de recirculación de esta unidad no es    
sumergible, no permita que el agua entre en el          
alojamiento del motor, el nivel de agua no debe exced-
er 76.2 mm (3” pulg).

La bomba cuenta con un puerto de alivio o de purga 
que viene en el cuerpo de la misma, y servirá para 
drenar parte del agua con mayor concentración de 
minerales, esta operación limitará la concentración de 
estos que pueden llegar tapar el panel.

Por lo que es necesario utilizar el sistema de purga de 
la bomba, no hacerlo aumenta la probabilidad de 
aumentar las sales minerales en el depósito de agua y 
en el panel, reduciendo así la vida útil del mismo, 
también reducirá la eficiencia de enfriamiento, y 
puede implicar gastos mayores, o drene el depósito 
periódicamente.

Soporte de fijación

Puerto de alivio

Nivel de agua

Aplica a modelos series GCH-110, GCH-180, GCH-210 y GCH-320. En sus diferentes descargas.

PRECAUCIÓN: No se recomienda el uso de sustancias químicas o suavizantes de agua, pueden 
ser corrosivas  y pueden contribuir al crecimiento microbiano.
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Suministro de agua

Se recomienda instalar una llave de cuadro y una de paso en un sitio accesible, para permitir que el        
suministro de agua se abra y se cierre durante el mantenimiento.
Localice en el gabinete la(s) toma(s) de agua que alimentan el(los) depósito(s)
Utilice tubería de cobre o PVC de 12 mm (1/2”) de diámetro con niple a ¾” al flotador para suministrar el 
agua al enfriador.
Conecte el tubo de alimentación en el flotador a través del niple de alimentación y apriete la tuerca.
Abra el suministro de agua, verificando que la presión sea correcta y que fluya bien en la válvula del            
flotador.

Ajuste el flotador de tal forma que cuando la válvula se cierre, el 
nivel de agua en el depósito esté 12,7mm (1/2”) abajo del borde 
superior del tubo de rebosadero.
 
1.- Para ajustar el flotador es necesario que afloje el tornillo de 
ajuste.
2.- Una vez floja la cara estriada del flotador, gire hasta obtener 
la inclinación y nivel deseado asi como cierre de la válvula.
3.- Acople las dos caras estriadas y apriete el tornillo de ajuste.
 
Obviamente este ajuste tendrá que hacerse con el flujo de agua 
y ajustar en campo.    

Nivel de agua

Válvula de pasoVálvula

Tornillo de ajuste

Al drenaje

Válvula de cuadro

Flotador

Tornillo de ajuste

Válvula flotador para 125 lbs/pulg2 (8.8 kg/cm2)

Aplica a modelos series GCH-500 y GCH-600. En sus diferentes descargas.

PRECAUCIÓN: Desconecte el suministro eléctrico del motor y bombas antes de hacer cualquier 
ajuste.



Suministro de agua

1.- Toma de agua, al flotador.

2.- Rebosadero, al drenaje.

3.- Dren de servicio, al drenaje.

Tina izquierda derecha1

2

3

Tina izquierda 1

2

3

Rebosadero

Válvula
de servicio

Al drenaje

Dren

Vierta agua al depósito para comprobar si existen 
fugas, en los niples de drenado, toma de agua y 
rebosadero, de ser así, apriete los niples de           
conexión.
 
El dren facilita la limpieza de su unidad durante el 
mantenimiento, ya que desagua el depósito del 
enfriador rápidamente con solo quitar el tapón del 
dren.
 
El dren y el rebosadero deberán ir conectados al 
drenaje.

Válvula de servicio normalmente cerrada.

Abrir válvula periódicamente para desechar agua 
con sedimentación, esta operación alarga la vida 
útil de sus filtros.

Conexión dren y rebosaderos

14

Aplica a modelos series GCH-500 y GCH-600. En sus diferentes descargas.
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Con un ajuste en las válvulas reemplaza el agua dura y sucia de su enfriador por agua limpia y fresca, lo cual 
reduce la acumulación de sarro o incrustaciones minerales, dando como resultado que se prolongue la vida 
del filtro, teniendo menor acumulación de sales minerales y contribuyendo a que la evaporación se realice de 
una manera más eficiente.
 
Si no drena el agua aumenta considerablemente la concentración de sales minerales en el depósito de agua, 
lo cual reduce la vida del filtro y baja la eficiencia de la unidad. Esto puede repercutir en gastos                            
posteriormente mayores.

Distribuidor de agua

1.- Válvula de paso al
cabezal del distribuidor

2.- Válvula
de paso

Bomba de recirculación
de agua tipo sumergible

Sistema de distribución de agua

“Tee”

Tuerca unión

“Codo 90˚”

Sistema de autolimpieza

Aplica a modelos series GCH-500 y GCH-600. En sus diferentes descargas.

ADVERTENCIA: No es recomendable utilizar equipo para suavizar el agua que se suministra al 
enfriador, ya que el “agua suave” (agua ácida) provoca corrosión, reduciendo la vida de la unidad.
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Revisión previa a la puesta en marcha

Sección Punto de revisión Revisado

Gabinete en 
general

Instalaciones Ducto de distribución sellado.

Rejillas y difusores totalmente abiertos.

Áreas para desalojo de aire totalmente abiertas.

Ventilador

Que la tensión y alineación de transmisión sea correcta.

Que las chumaceras se encuentren engrasadas.

Sección húmedad

Que se haya efectuado el lavado de filtros. Mínimo 8 horas.

Que los paneles se mojen correctamente.

Gabinete se encuentra en su base anclado, firme y nivelado.

Instalación eléctrica, que cuente con sus protecciones 
térmicas y tierra física conectada al gabinete, firmes y         
seguras.

Instalación hidráulica, que no existan fugas, llaves abiertas 
firmes y seguras.

Bomba y flotador se encuentren perfectamente instalados y 
funcionando, firmes y seguros.

Que los seguros de sujeción (opresores y collarines) del 
ventilador y poleas se encuentren apretados, firmes y         
seguros.

Que el motor este perfectamente instalado firme y seguro.

ADVERTENCIA: Lea y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de operar su equipo. 
Desconecte la alimentación eléctrica y bloquéela antes de cualquier revisión, ajuste y                    
mantenimiento.
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Programa de mantenimiento preventivo

Acción requerida
Inicio de 

temporada
Marzo/Abril

Mitad de 
temporada

Julio/Agosto

Final de 
temporada

Limpieza y lubricación de rodamientos.

Cambio de filtro aspen (desechable).

Lavado de filtro de celulosa.

* * *

* * *

* * *

* * *

* * *

* * *

Cambio del filtro filtro de celulosa.

*
Apriete de tornillería. * * *
Inspección general. * * *

Limpieza general del equipo y deposito de 
agua.

Limpieza y lubricación de motor (ver manual 
del fabricante).

Cerrar el suministro de agua y drenar el 
depósito.

A los tres años revise y cerciore que no exista 
obstrucción, de ser así reemplace.

Limpieza y lubricación de bombas de agua.

PRECAUCIÓN: No se recomienda el uso de sustancias químicas o suavizantes de agua, pueden 
ser corrosivas y pueden contribuir al crecimiento microbiano.
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Mantenimiento

El mantenimiento preventivo está planeado para efectuarse periódicamente basado en el uso y                          
recomendaciones de los fabricantes, para conservar la vida útil de los componentes que conforman la unidad 
lavadora de aire. Así como la experiencia del personal de conservación y mantenimiento  a cargo del cuidado 
de estos quipos. 

Revisar limpieza exterior.
Comprobar que exista buena ventilación y que no 
presente calentamientos anormales.
Observar ruidos anormales, olor a quemado,                        
vibraciones.
Comprobar estado de rodamiento.
Comprobar carga de corriente eléctrica.
Comprobar que no tenga roce y desgaste de banda 
y poleas.
Comprobar influencia de los agentes exteriores 
como polvo, agua, aceite, ácidos, etc.

Sección manejadora:

Mantenimiento general del motor.
El motor eléctrico transforma la energía eléctrica en 
mecánica. Por esta razón debemos revisar                         
periódicamente nuestro motor para que nuestro 
equipo siempre este en condiciones de operar.

En motores cerrados, se debe tener un ciclo               
preventivo de limpieza y protección del ventilador del 
motor y la carcasa, de lo contrario se dificultaría la 
ventilación y se produciría un calentamiento.

Con el motor en marcha:

Limpieza exterior con aire seco a baja presión 
o con aspiradora.
Comprobar conexiones y devanados.
Examinar si existen señales de humedad  
grasa o aceite en la carcaza.
Probar resistencia de aislamiento y conexión a 
tierra.

Con el motor parado:

ADVERTENCIA: Lea y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de operar su equipo. 
Desconecte la alimentación eléctrica y bloquéela antes de cualquier revisión, ajuste y                    
mantenimiento.

ADVERTENCIA: No opere su equipo sin protecciones térmicas y haber revisado correctamente el 
consumo de carga en amperes (A), el exceso de carga puede quemar el motor.
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Mantenimiento
Sección manejadora

Mantenimiento de chumaceras:

La suciedad es la principal causa de daño abrasivo en 
las chumaceras y reduce su vida útil, para mantener en 
buen estado las chumaceras es necesario que estén 
lubricadas adecuadamente, con el objeto de evitar el 
contacto metálico directo entre los rodamientos y el 
canal de rodaje, ya que provocaría desgaste, ruidos, 
vibración, etc.

La elección del lubricante, método de lubricación                 
adecuado y el correcto mantenimiento son de gran                 
importancia para conservar la vida útil de su equipo.

Use grasa espesante compuesta de litio, aceite miner-
al y con una consistencia NLGI grado 2.

Las chumaceras se suministran con una grasera que 
facilita su lubricación con una pistola para engasar.

Mientras lubrica haga rotar el rodamiento en forma 
lenta, hasta que vea la grasa purgar de los sellos       
levemente.

GRASERA

ADVERTENCIA: Lea y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de operar su equipo. 
Desconecte la alimentación eléctrica y bloquéela antes de cualquier revisión, ajuste y                    
mantenimiento.

ADVERTENCIA: No opere su equipo sin protecciones térmicas y haber revisado correctamente el 
consumo de carga en amperes (A), el exceso de carga puede quemar el motor.
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Mantenimiento

Sección manejadora

Mantenimiento de rodete y flecha:

Es necesario que revise periódicamente el eje y el 
ventilador, revise que no exista suciedad, corrosión y 
revise que no haya muestras de exceso de tensión y 
desgaste.

Limpie y remueva marcas de suciedad, aceite, óxido 
etc., en las áreas donde van las poleas y aplique         
recubrimiento protector a la flecha, revise que los 
opresores de la turbina estén bien apretados y firmes, 
compruebe balanceo y que no exista vibración.

Mantenimiento de la transmisión:

Revise las paredes de las poleas para que no exista 
desgaste. Una polea desgastada puede causar un 
exceso de tensión en la transmisión, esto puede 
causar sobrecalentamiento en los rodamientos que 
pueden dañar la flecha y gastar las paredes de la 
banda.

Respecto a la banda, observe que no esté floja y tenga 
la tensión adecuada, que no exista desgaste,             
deslizamientos o  fisuras. Si fuera el caso sustituya,  
alinee, ajuste y  tense.

ADVERTENCIA: Lea y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de operar su equipo. 
Desconecte la alimentación eléctrica y bloquéela antes de cualquier revisión, ajuste y                    
mantenimiento.

ADVERTENCIA: No opere su equipo sin protecciones térmicas y haber revisado correctamente el 
consumo de carga en amperes (A), el exceso de carga puede quemar el motor.

En el caso de usar trasmisión con doble o 
triple polea sustituya el juego completo.
No combine bandas nuevas y usadas.
No mezcle bandas de diferentes marcas.
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Mantenimiento
Sección lavadora

Mantenimiento del panel filtrante.

El panel filtrante es fabricado con celulosa especial 
impregnado con sales no solubles y saturantes             
endurecedores. Lo que lo hace un producto de mayor 
durabilidad.

Pasos para un correcto mantenimiento:

1.- 

2.- 

3.-
4.- 

5.-
6.-
7.- 

Efectuando un mantenimiento preventivo y periódico a 
su filtro. Puede hacer el remplazó hasta los 5 años de 
uso o antes si los conductos están obstruidos.

ADVERTENCIA: Lea y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de operar su equipo. 
Desconecte la alimentación eléctrica y bloquéela antes de cualquier revisión, ajuste y                    
mantenimiento.

ADVERTENCIA: No opere su equipo sin protecciones térmicas y haber revisado correctamente el 
consumo de carga en amperes (A), el exceso de carga puede quemar el motor.

Purge y desinfecte el tanque del agua con 
regularidad, no use químicos para lavar el 
filtro.

Cierre el suministro de agua antes de empezar el 
mantenimiento del filtro.
Dejar que se sequen los paneles. No los remueva 
de su posición.
Drenar toda el agua del sistema.
Cepillar los paneles (secos) con un cepillo de 
cerdas duras, de arriba hacia abajo en los lugares 
donde haya sedimentos .
Lávelos con el chorro de agua de una manguera.
Lave y drene nuevamente el agua del depósito.
Arrancar el equipo.

NOTA:  Los filtros nuevos tienen un olor “inicial”. Para 
reducir este olor, la media debe lavarse por varias 
horas corriendo la bomba sin flujo de aire a  través de 
los filtros. Drene la charola de agua, llene nuevamente 
con agua fresca e inicie el sistema.  
Repita  si  lo  considera  necesario.
Este procedimiento también ayuda en la habilidad de 
mojado de sus filtros nuevos. El olor también se 
disipará con el tiempo, instalando una bomba de 
purgar o una te de sangrado.
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Gire el impulsor y asegúrese que gira libremente 
y vuelva a cerrar. Asegúrese de que el cable de 
energía este en buenas condiciones y que no 
esté quebrado o cortado.

En el caso de usar trasmisión con doble o  
triple polea sustituya el juego completo.
No combine bandas nuevas y usadas.
No mezcle bandas de diferentes marcas.

Placa de la Base
del Impulsor

Impulsor

Sección lavadora

Mantenimiento de la bomba

La bomba de recirculación de esta unidad no es        
sumergible, no permita que el agua entre en el          
alojamiento del motor y el nivel de agua exceda 76.2 
mm (3” pulg).

La bomba deberá estar siempre fija para evitar que se 
incline hacia adelante y entre agua al alojamiento del 
motor, al remplazar la bomba revise la misma posición 
de la anterior y fíjela correctamente.

La bomba cuenta con un cedazo o colador para evitar 
que partículas o sedimentos tapen el impulso o la línea 
descarga. Mantenga el nivel de agua, no opere su 
bomba sin agua. 

Instrucciones de servicio:

La bomba cuenta con lubricación permanente, no 
requiere aceite. De  vez en cuando, retire la placa 
inferior que esta presionada en la base de la bomba, 
limpie ligeramente cualquier corrosión o sedimentos 
que puedan tapar el impulsor o el orificio de la bomba.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: ¡ASEGÚRESE DE QUE LA UNIDAD ESTE DESCONECTADA DEL SUMINISTRO ELÉCTRICO 
ANTES DE REALIZAR CUALQUIER SERVICIO O RETIRAR CUALQUIER COMPONENTE!

ADVERTENCIA: LEA Y SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES DE 
OPERAR SU EQUIPO. DESCONECTE LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA Y BLOQUÉELA ANTES 
DE LA INSTALACIÓN, AJUSTE Y/O MANTENIMIENTO. NO OPERE LA BOMBA CON LAS 
MANOS MOJADAS O SOBRE SUELO MOJADO O CUBIERTO DE AGUA. NO LEVANTE LA 
BOMBA POR EL CABLE DE ENERGÍA. LA BOMBA CUENTA CON UNA CONEXIÓN A TIERRA, 
REVISE QUE ESTÉ CONECTADA A TIERRA Y EVITE EL RIESGO DE UN CHOQUE ELÉCTRICO.

Aplica a modelos series GCH-110, GCH-180, GCH-210 y GCH-320. En sus diferentes descargas.
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Cuerpo de la bomba

Niple adaptador

Propela

Junta selladora

Base de la bomba

Tornillos

Cedaso filtrante

Limpieza de la bomba de agua

Interrumpa y desconecte el suministro de energía eléctrica al 
enfriador.
 
No opere la bomba a un voltaje distinto al que marca la placa de 
especificaciones.
 
La bomba opera completamente sumergida en el agua.

No opere su bomba sin agua, puesto que el diseño de                   
enfriamiento del motor es precisamente el contacto con esta.
 
Mantenga el nivel de agua durante su operación.
 
Cuando vacié el tanque de agua mantenga apagada la bomba.
 
Limpie el cedazo filtrante que se encuentra en la parte inferior de 
la bomba periódicamente, ya que residuos sólidos pueden 
bloquear la propela de la bomba y ser causa de que esta se 
queme.
 
Limpie usando una solución de detergente suave, lave las       
cavidades interiores y alrededor del impulsor y la tapa.
 
Haga girar el impulsor para desprender cualquier material 
extraño incrustado.
 
Enjuague y reinstale la base del impulsor.
 
Coloque la bomba nuevamente en su lugar.
 
Asegúrese de fijar correctamente el cedazo filtrante y partes de 
la bomba.

Para el cambio o mantenimiento deberá tomar las siguientes precauciones:

La carcaza del motor es de aluminio vaciado, el motor viene inmerso 
en aceite para un mejor enfriamiento y para alargar la vida útil del 
motor. La salida es de 1” con adaptador de ¾”, el eje de la flecha es de 
acero inoxidable 302, el sello del eje es de viton, cuenta con cordón 
clavija aterrizada que facilita su instalación.

Bomba sumergible

Aplica a modelos series GCH-500 y GCH-600. En sus diferentes descargas.
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Detección de averías y posibles causas

Problema Causa Recomendación
La unidad no opera. 1.- Circuito eléctrico desconectado.

2.- Fusibles fundidos.
3.- Banda rota.
4.- Polea suelta.
5.- Voltaje incorrecto.
6.- Motor quemado.

1.- Restablezca protección térmica.
2.- Reemplace fusible.
3.- Reemplace banda.
4.- Ajuste y apriete poleas.
5.- Verifique y corrija.
6.- Reemplace motor

Sobre carga
del motor 
calentamiento 
y/o alto consumo
de corriente.

1.- RPM del ventilador muy alta.
2.- La resistencia del sistema es menor a la 
      calculada.
3.- Conexión incorrecta.
4.- Voltaje incorrecto.
5.- Rotación incorrecta.

1.-  Ajuste polea motriz y verifique 
      amperaje.
2.- Ajuste polea motriz.
  

3.- Verifique conexión en placa del motor
      y corrija.
4.- Verifique y corrija.
5.- Verifique y corrija polaridad.

El motor prende y 
apaga.

1.- Exceso de tensión en la banda.
2.- Poleas desalineas.
3.- Motor sobrecargado.
4.- Ventilador obstruido.
5.- Rejillas y difusores cerrados.
6.- Desalojo de aire insuficiente.

1.- Ajuste polea y verifique amperaje.
2.- Ajuste y alinee poleas.
3.- Verifique conexión en placa del motor 
      y corrija.
4.- Verifique obstrucción y corrija.
5.- Abra compuertas de rejillas y difusores.
6.- Verifique  áreas  de  salida  de  aire, 
     abra puertas y ventanas.

Calentamiento 
excesivo de 
rodamientos 
y transmisión.

1.- Escaso lubricante de rodamientos.
2.- Alineación incorrecta.
3.- Flecha vencida.
4.- Suciedad en rodamientos.
5.- Tensión excesiva en las bandas.
6.- Vibración excesiva.

1.- Lubrique chumaceras.
2.- Corrija alineación y ajuste.
3.- Sustituya flecha.
4.- Sustituya rodamientos.
5.- Ajuste tensión de bandas.
6.- turbina desbalanceada, balancee 
      turbina.

Vibración y ruido. 1.- Poleas desalineadas.
2.- Base de equipo no deficiente.
3.- Rodamientos sin grasa y/o gastados.
4.- Turbina o motor dañados.
5.- Turbina desbalanceada.
6.- Tornillería y opresores flojos.
7.- Velocidad del ventilador alta.
8.- Componente o partes sueltas.
9.- Turbina rozando con alguna pieza.
10.- Bandas demasiado tensas o flojas.

1.- Alinie y ajuste poleas.
2.- Verifique y nivele base.
3.- Lubrique y/o sustituya rodamientos.
4.- Verifique corrija y/o sustituya.
5.- Balancee turbina y/o sustituya.
6.- Apriete y/o cambie.
7.- Ajuste transmisión.
8.- Verifique y apriete tornillería.
9.- Verifique collarines y opresores y 
      corrija.
10.- Verifique y ajuste.
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Detección de averías y posibles causas

Problema Causa Recomendación

Flujo de aire bajo. 1.- La presión estática externa es mayor a 
      la calculada.
2.- La velocidad del ventilador es menor a 
      la calculada.
3.  Fugas de aire en el sistema.
4.- Filtros sucios.

1.- Verifique y corrija sistema de 
      distribución de aire.
2.- Verifique y corrija ajuste de 
      transmisión.
3.- Verifique y corrija.
4.- Limpie filtro o sustituya.

Flujo de aire alto. 1.- La presión estática externa es menor a   
      la calculada.
2.- La velocidad del ventilador es mayor a 
      la de diseño.
3.- Equipo sin filtros y sin louvers en su lugar.
4.- Controles de volumen y compuertas no 
      están ajustadas correctamente.

1.- Verifique, corrija y ajuste transmisión.
2.- Verifique, corrija y ajuste transmisión.
3.- Verifique y coloque filtros en su lugar.
4.- Verifique y ajuste compuertas de
      rejilla y difusores.

   

Enfriamiento 
insuficiente.

1.- Falla en el suministro de agua.
2.- Falta de agua en el depósito.
3.- Bomba no funciona.
4.- Distribuidor de agua tapado.
5.- Filtros tapados.
6.- Desalojo de aire insuficiente.

1.- Verifique y abra válvulas.
2.- Verifique y abra válvulas de servicio 
      de la cisterna(de paso y flotador).
      3.- Limpie impulsor de la bomba y/o 
      reemplace. 
4.- Limpie tubos de distribución de agua.
5.- Limpie filtros o sustituya.
6.- Verifique áreas de salida de aire, abra
      puertas y ventanas.

Derrame de agua. 1.- Flotador mal ajustado.
2.- Fuga en la válvula del flotador.
3.- Válvula del flotador no cierra.

1.- Ajuste el flotador al nivel correcto.
2.- Apriete y/o sustituya.
3.- Limpie y lubrique con vaselina el %
      vástago de cierre.

Mal olor en el 
interior del local.

1.- Olor inicial (nuevos).
2.- Agua estancada en la cisterna.
3.- Filtros sucios.

1.- Efectué cura de filtros.
2.- Efectué limpieza del depósito.
3.- Limpie filtros.

Exceso de 
humedad en el  
interior del local.

1.- Desalojo de aire por extracción 
     insuficiente.

1.- Verifique áreas de salida de aire, abra
      puertas y ventanas, aumente las áreas
      de desalojo de aire de ser necesario.
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Certificado de garantía
Industrias Lennox de México, S.A. de C.V.

Garantiza al primer comprador de este producto ENFRIADOR DE AIRE EVAPORATIVO de la marca              
LENOMEX o GOLDEN COOL, contra defectos de fabricación.

LA GARANTÍA ES POR EL TÉRMINO DE UN AÑO, contra filtraciones debido a la corrosión, por defectos en 
la lámina, no cubre principios de oxidación debidos al alto contenido de sales minerales en el agua, uso de 
agentes químicos, materiales impermeabilizantes inadecuados, aditivos, etc.

Una vez verificado el buen funcionamiento de equipo por un periodo de 30 días, los siguientes componentes 
quedan excentos de esta garantía, filtros de aspen o páneles de celulosa, distribuidor de agua, manguera y 
conexiones, dren, filtro de bomba y flotador.

Esta garantía no cubre:

Daños ocasionados por no operar su equipo conforme a las indicaciones de este instructivo. 

Errores en el manejo y mantenimiento.

Mal funcionamiento causado por fallas en las líneas de alimentación eléctrica, falta de protecciones               
térmicas, fallas en la línea hidráulica o presión excesiva para el funcionamiento del equipo, agua en el motor, 
polvo, golpes, variaciones de voltaje, sobrecargas eléctricas, corto circuito, etc.

Daños causados en el equipo por no darle los mantenimientos preventivos sugeridos, por Industrias Lennox 
de México, S.A. de C.V.

Si se ha tratado de reparar parcial o totalmente el equipo por personal no autorizado.

Cuando la conexiones eléctricas no cumpla con los reglamentos y normativas de construcción o seguridad, 
y estas no se hayan realizado por personal calificado. 

Para solicitar servicios de garantía, asesoría o sugerencias, acuda o llame a nuestro centro de servicio ubica-
do en: 
Blvd. Gustavo Díaz Ordaz km 339, Col. Ind Unidad Nacional, Santa Catarina, N.L., México, C. P. 66360,           
Tel. 8151-2700/8151-2714, presentando su factura original y número de serie de su equipo.

Fecha de compra:  .....................................  Lugar de compra .........................................................

Modelo: .....................................................  Núm. de serie: ...........................................................

Nombre del cliente: ........................................................................................................................

Domicilio: ............................................................................................ Tel: ....................................
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INDUSTRIAS LENNOX DE MÉXICO, S.A. DE C.V.

CENTROS DE DISTRIBUCIÓN
ESTRATÉGICOS 

CENTROS DE DISTRIBUCIÓN
ESTRATÉGICOS

PLANTA / OFICINA CENTRAL

CHIHUAHUA, Chih.
General Rosalio Hernández #17
Col. Nombre de Dios, C. P. 31100
Chihuahua, Chihuahua
Tels. (614) 424 38 66
Tels. (614) 424 38 65

CD. JUÁREZ, Chih.
Eje Vial Juan Gabriel #1333
Col. El Barrial, C. P. 32040
Cd. Juárez, Chihuahua
Tels. (656) 614 24 22
Tels. (656) 614 31 85

MONTERREY, N.L.
Blvd. Gustavo Díaz Ordaz Km 339
Col. Ind Unidad Nacional
Santa Catarina, N.L., C. P. 66360
Tels. (81) 8151 2700, (81) 8151 2714



o o o o ooo o

o o o o

o

o
o

o

Industrias Lennox de México, S.A. de C.V.
Blvd. Gustavo Díaz Ordaz km 339, Col. Ind Unidad Nacional, 

Santa Catarina, N.L., C.P. 66360
Tel: (81) 81 51 2700 y (81) 81 51 2714

www.lenomex.com

1100080029


